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EDITORIAL

NOUHRON P ATE
N'in dévejon prâ de nouhron paté. Kemin l'oura, pê j'ébudalâyè

chohyè, to don kou, ti voion le dévejâ, ma n'in da to delon min ke le
dévejon in famiye. Vo n'intindê pâ mé, voué kemin yê, pér è mér dévejâ
le lingâdzo di j'anhan a lou j'infant E portan hou ke le dévejon pâ,
volon à l'okajyon de na fitha d'on athinbyiâye, dre otyè in paté. Bin di
kou rèchièvo on téléphone -kemin on di téléphone in paté?- po chavê
kemin on di in paté, on "cherpi, na kemoulèta, on yodzé" è choche è
chin...Mo lou répondo : ti hou mo ke l'an yu le dzoua ou momin yô ke
hou j'uti chè fajan, chon jou batchi in paté, pèchke in chi tin trétî déve-
jâvan in paté. Kemin chin ke lè jou fê ou dzoua d'ora, lè batchi in
franche, pêèchke, le franche la prê le déchu du la grantin. I ne fô djamé
"patijâ" on mo franche, ou "franchijâ" on mo paté, ma rékoniehre
chimpyamin que po l'on ou l'otro, n'a pâ de mo ke korechepon...

Mè i °hé ke la on dikchenéro franché-patê ke lè in trin de chè
fére. Ma po ke le travo chi le mi fê, nouhron "auteur" la yê ti lè travo ke

chè rapouârton à chon travô, rébuyi din lè bibiotèke,
tsertchi kemin on ra din lè paperachè officiel, è ora
lè hyoulâ dêri che n'ordinateu, à kompojâ chon travo.
Hou ke chin intêrèchè, cheron kontin de vére chi
novi travô ke lou cherè bin utilo, à hou ke vudron
ékrir. E otyè d'importan lè de ratigni lè viye mo, po
lè j'utilijâ din le dèvejâ de ti lè dzoua. Ne cherè pâ
tan fachilo, ma che no volin vouerdâ le dévejâ de
nouhrè j'anhyan, no fudrè n'in d'arouvâ inke. Otramin
le paté kontinuèrè à ch'indalâ.
Bin chur i fudrè ke la manière d'ékrire chi la mima

pêrto, in to ka po lè j'afére ke révignon le pye chovin déje la pyama,
otramin, che tsakon vou vouerdâ che n'ortografe, le paté cherè rin mé tyè
na toua de Babel.

Lè patêjan l'an jou dou mo dé chayi on dikchenéro. Ma to don
kou n'in da trè ke chon arouvâ. In premi chi à Léon l'HOMME, ke lé pâ,
pu chi de la Grevire : patê-franché, Chi a Kristofe KURRA dou Krê, ke
lè patê-franché c le kontrèro, è ke chè rèfyè à chi à l'Homme, po mé de
j'echplikachyon. Et pu y chimbyè k'on novi, pye gro tyè hou ke l'an dza

paru, va vêr d'abôur le dzoua. Ma i fô rindre djuchetije à Léon
L'HOMME ke le premi, la ourâ le tsemin y j'otro...Tota nouhra
rékonyechanthe à chi premi patèjan ke la oujâ ch'atakâ à fére on gro
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travo. Chin kan mimo, l'ami dou paté n'in da rin réchu mogrâ lè
rekmandachyon ke la fê, adon ke Le Veveysan è le gruérin n'in dan fê
cado à nouhron trimestriel.

I ché achebin ke la on dikchenéro franché-patê, prè à ihre
imprima, ma n'a po le momin pâ de tsanthe a ihre édita, che chi ke vo
menchyeno pye hô le cherè.

Na linvoua ke lè in trin de ch'indalâ, lè achebin le Romanche.
Mogrâ to chin ke fan po la mantinyi chin va piti a piti kemin nouhron
paté.

On n'abonna à nouhron n'Ami dou paté propoujè k'intrè
patèjan è ti hou ke dévejon le Schwitch deutche fachan étha dou lingâdzo
k'utilijon, travaychan inthinbyo. Ma la diferinthe lè grocha intrè hou dou
dévejâ:
Lè Suisses-allemand, dévejon lou paté, chin ke no djin le krouye-alle-
mand parto è lè "j'inchtrui" fan tsemin è manèrè po k'abandenichan chi
"krouye allemand contre le boun'allcmand" adon ke la grocha majoritâ di
dzin volon vouerdâ le lingâdzo dé lou j'anhan, è ver no lè to le kontrèro
ke chè pâchè. Lè chin ke fâ k'on de nouhrè j'abonnâ ke dévejè ache bin
l'allemand tyè le franche, no j'ékri:

Amis patoisants à l'aide
Comment dire en patois à une assemblée qui persiste à s' exprimer

en dialecte allémanique, malgré la présence de romands qui ne
comprennent que le bon allemand :
Chers amis,

Je tiens aussi à vous parler, à vous écrire dans la langue de ma
région et de mon canton, puisque vous vous exprimez dans votre langue
particulière. J'espère que vous me comprenez. Merci de votre attention

Alors qui se jette à l'eau pour tenter l'expérience
Les réponses, avec le patois utilisé sont à envoyer à La Rédaction de
"L'Ami du Patois, à 1634 La Roche qui les publiera à l'intention des

non-patoisants désireux de l'utiliser dans leurs relations Outre-Sarine.
Cela devrait suffire à faire comprendre le retour du "bon allemand
scolaire lAlors allez-y, j'attends votre réaction.

Pê ha komunikachyon on j'apêchyê, ke la bin di dzin ke
ch'intêrêchon à nouhron bon paté. Merci à me n'ami Berne, ma Fribordzè
dé chan, è patèjan in mime tin ke châ chè rèveri din totè lè linvouê,
k'égjicheton din nouhron bi payi.

La Rédakchyon


	Editorial : nouhron pate

